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Стефанія Колесник,  
Л.М. Воробйова 

(м.Рівне) 
ХУДОЖНІЙ СВІТ РОМАНУ АЙН РЕНД «ДЖЕРЕЛО» 

 

Айн Ренд – американська культова письменниця, сценаристка, авторка 

романів, п’єс, наукових есе. Вона відома передусім своєю філософською 

теорією «об’єктивізму», яка оцінюється досить неоднозначно. За її художніми 

творами знято кілька кінострічок. Критики зазначають, що її романи «мають 

магічний вплив на мільйони шанувальників. І хоча за життя вона не прочитала 

жодної позитивної рецензії на свою роботу, зараз все більше зростає саме 

академічний інтерес до її праці» [4, с. 69]. Проте в цілому літературна творчість 

Айн Ренд залишається малодослідженою. До того ж, варто зазначити, що 

дослідників, критиків більше цікавить філософський контекст творчості Айн 

Ренд [1; 4; 5; 9; 10]. 

Роман «Джерело» («The Fountainhead»), який ми обрали для дослідження, 

вважається одним із найвідоміших творів американської літератури. Над ним 

Айн Ренд працювала сім років (1935 – 1942). У 1943 році роман про 

архітектора-індивідуаліста на ім’я Говард Рорк був опублікований 

видавництвом «Bobbs – Merrill company», хоча перед цим Айн Ренд відмовили 

дванадцять видавництв. Спершу негативно сприйнятий критиками, через два 

роки роман став світовим бестселером.  
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Особливість художнього світу роману “Джерело”, на нашу думку, 

полягає в сконцентрованості на архітектурі. Кожен персонаж якимось чином 

пов’язаний із цією сферою діяльності. У творі репрезентовано велику кількість 

архітектурних споруд. Архітектурні локуси є місцем для розгортання 

конфліктів роману (міжособистісних, професійних, соціально-етнічних), 

виявлення характерів героїв. Саме в такому аспекті роман «Джерело» 

залишається майже не дослідженим. 

Отже, метою нашої наукової розвідки є виявлення ознак художнього 

світу роману Айн Ренд «Джерело» через характеристики його особистісного, 

текстуального і культурного контекстів. 

У наукових джерелах художній світ визначається як «створена уявою 

письменника і втілена в тексті твору образна картина, яка складається з подій, 

постатей, їх висловлювань і виражених ними духовних феноменів (уявлень, 

думок, переживань тощо)» [6, с. 730]; як «універсальна, гармонійна, завершена 

у своїй побудові віртуальна літературна образна система із власними законами, 

логікою, символами, духовно-естетичними ідеалами, що є своєрідним 

освоєнням світу через сприйняття письменника» [7, с. 114].  

Своєрідність художнього світу твору визначається, найперше, 

особистістю митця, особливостями його світобачення, світосприйняття, що у 

тексті виявляється «як художнє мислення, філософська концепція життя, світу 

та її художнє освоєння» [7, с. 114]. У літературному творі це отримує 

вираження у проблематиці, ідейному змістові, образах. Важливими 

параметрами художнього світу літературного твору виступають хронотоп як 

взаємозв’язок часових і просторових характеристик у ньому та «особливості 

візуалізації»  [2, с. 9], що реалізується в його речовому світі, у пейзажах, 

інтер’єрах, портретах персонажів. Художньо-генеруючу функцію у творі 

виконують зображені у ньому предмети, які Г. Клочек пропонує називати 

«художніми предметами»: «тими видимими матеріальними речами, що 

відібрані письменником із навколишньої дійсності й залучені у «другу 

реальність», тобто у внутрішній світ літературного твору» [2, с. 10].  
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В. Пахаренко узагальнює характеристики поняття «художній світ» і 

розглядає їх стосовно літературного твору у трьох контекстах: особистісному 

(факти життя письменника, його світоглядні переконання, система цінностей, 

соціальні характеристики; особистість автора доповнює, поглиблює розуміння 

естетичних і духовних відкриттів твору); текстуальному (час і простір, 

візуальність, предметність, психологізм, проблематика, характеротворення 

тощо) та культурному (співвідношення художнього тексту, конкретної  

історичної епохи та світової культури загалом; духовні надбання епохи) [7]. 

Отже, з’ясуємо, які з названих вище характеристик художнього світу 

притаманні творові Айн Ренд. 

Роман «Джерело» є відображенням світогляду Айн Ренд, її власної 

філософської системи – «філософії об’єктивізму», або теорії раціонального 

егоїзму. Відомо, що письменниця присвятила цей твір своєму чоловікові 

Френку О’Коннору та архітектурі. Саме архітектура дозволила їй 

проілюструвати власні погляди: віру в те, що особистість має вищу цінність, 

послуговуючись «джерелом» творчої енергії, і що егоїзм талановитої людини, а 

саме раціональний егоїзм, є запорукою прогресу.  

Айн Ренд висвітлила свою філософську позицію за допомогою 

конфліктної лінії між персонажами, основною сферою діяльності яких є 

архітектура. Це дві основні групи, які взаємодіють і водночас відрізняються за 

сукупністю чітких ознак. Представників однієї групи можна назвати 

«паразитами», а інших – творцями. У романі про це читаємо: «Творець хоче 

підкорити природу. Паразит прагне підкорити людей. Паразит позичає. Творець 

самостійно протистоїть природі. Паразит ховається за посередниками» [8, 

с.736];  «Протягом усієї історії два антагоністи протистояли одне одному: 

творець і паразит. Коли перший творець винайшов колесо, перший паразит 

винайшов альтруїзм» [8, с.739]. В оригіналі роману можна зустріти такі 

характеристики людей: «first-handers» і «second-handers», але в українському 

перекладі є лише один відповідник – «вторинні люди», авторка використовує й 

вираз «вторинне життя»: «Паразит живе вторинним життям» [8, с.736]. 
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«Первинними» людьми Айн Ренд називає тих, хто є творцями, хто вільний від 

громадського осуду чи схвалення. Загалом, це люди, які привертають увагу 

своєю справжністю, не турбуючись про думку інших. Так, Говард Рорк як 

творець наголошує: «Я не народився для вторинного життя» [8, с.719]. 

Американський журналіст Гері Вайс, який загалом дуже критично сприймає 

творчість Айн Ренд, щодо цього конфлікту досить різко зазначив, що в її 

романах «світ здорових, молодих героїв протиставлено світу мерзенних 

негідників» [1, с.44]. Без сумніву, найбільшими антагоністами у цьому плані  

виступають Пітер Кітінг і Говард Рорк, адже вони – центральні персонажі, 

головний конфлікт відбувається саме між ними як архітекторами.  

Пітер Кітінг – однокурсник Рорка в архітектурному коледжі Стентон, 

честолюбний та марнославний архітектор: «Він не хотів бути великим, він 

хотів, щоб інші вважали його таким» [8, с.49]. Все життя Пітер користувався 

знаннями, можливостями та впливом інших людей. Так, він паразитує, зокрема, 

на архітектурному таланті Говарда Рорка, який виправляє, а інколи й повністю 

змінює його ескізи. Коли Кітінг стає повноправним власником архітектурного 

бюро, до нього приходить усвідомлення, що він ніколи нічого не створив сам. 

Всі його кращі будівлі були спроектовані Рорком або скопійовані з інших 

визначних споруд. 

Говард Рорк – головний герой роману, талановитий архітектор-

індивідуаліст, переконаний у тому, що будь-який справжній творець є егоїстом 

в абсолютному сенсі, що той, хто може дати світу щось нове, не повинен 

підлаштовуватися до забаганок інших людей, а має творити лише для того, щоб 

творити, поєднуючи прекрасне з корисним. Попри всі життєві негаразди, 

проблеми, скруту, безвихідь, він залишається творцем. У фінальних сценах 

роману Говард Рорк чітко виголошує: «Творець створює. Паразит позичає. 

Творець самостійно протистоїть природі. Паразит ховається за посередниками» 

[8, с. 736]. 

Ось як він сам пояснює свої творчі принципи: «Більшість людей будують 

так, як живуть – для них це рутинна справа і безглузда забаганка. І мало хто 
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усвідомлює, що будинок – це великий символ. Ми живемо в нашому «я», й 

існування – це спроба надати цьому внутрішньому життю фізичної реальності, 

висловити її жестами і формами. Для людини, яка це розуміє, її будинок – це 

вияв життя» [8, с.559].   

 Айн Ренд створила свій образ ідеального чоловіка: він принциповий, 

незалежний, працьовитий, переконаний у своїх словах і діях. Прототипом 

образу Говарда Рорка став відомий американський архітектор-новатор 20-30 

років19 ст. Френк Ллойд Райт, будівлі якого від традиційних відрізнялися і 

стилем, і формою. Критики вважають, що Айн Ренд поєднала ідеалізований 

образ Рорка та реальний образ Райта [5, с.149]. Але прототип, як відомо, це не 

копія, а лише джерело художнього образу. Дослідниця Г. Костенко стосовно 

цього зазначає: «Саме творчість, кар’єрне зростання та інноваційні ідеї 

зближують реального Райта та вигаданого Рорка, особливо коли вони змушені 

боротися за свій професійний успіх, проти усталених поглядів на архітектуру як 

копіювання минулих шедеврів» [5, с. 149]. Архітектурні споруди Райта 

характеризувалися гармонійністю з природою, чіткістю ліній та загальною 

невідповідністю архітектурним стандартам того часу. Те ж саме можна сказати 

й про будівлі, спроектовані Рорком: «Здавалося, що вони виросли із землі, 

покликані до життя якоюсь силою, абсолютною і незаперечно 

правильною…Жодна лінія не видавалася зайвою, жодної площини не 

бракувало» [8, с. 13]. 

Таким чином, важливою ознакою художнього світу роману «Джерело» є 

особистісний контекст Айн Ренд, її філософська позиція щодо егоїзму 

(раціонального егоїзму), виражена через систему персонажів, а  передусім через 

образ архітектора-новатора Говарда Рорка. Виступаючи на суді, Рорк, по суті, 

висловлює позицію авторки роману: «В абсолютному сенсі егоїст – це не 

людина, яка жертвує іншими. Це людина, яка стоїть вище від необхідності 

використовувати інших у будь-який спосіб. Вони не потрібні їй для 

життя…Егоїст не існує для інших людей – і не просить, щоб інші існували для 
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нього. Це єдина можлива форма братерства і взаємної поваги між людьми» [8,     

с. 738 ]. 

Культурний контекст роману «Джерело» створений завдяки широкому і 

водночас конкретному образу Америки, який подано через образи людей, їхні 

конфлікти, через архітектуру. Слушною є думка Г. Костенко з цього приводу: 

«Письменниця пропонує дуже ретельний огляд життя американського міста, 

типових занять американців – бізнесмен, журналіст, будівельник хмарочосів» 

[5, с. 148 ].  

Ідейно та сюжетно значущою характеристикою художнього світу роману 

«Джерело» виступають, якщо скористатися термінологією Г. Клочека, 

«особливості візуалізації» у творі [2]. На нашу думку, це один із 

найважливіших показників специфіки роману, адже у творі йдеться про 

діяльність архітекторів, процес спорудження будівель, подається опис 

архітектурних споруд. Варто додати, що у романі «Джерело» мають місце 

висловлювання самої письменниці та персонажів про архітектуру як вид 

мистецтва, про архітектурні стилі, наприклад про готику, про відмінність між 

традиційною та сучасною, модерною архітектурою, про архітектурні принципи 

та ін.  

Архітектурна предметність у романі поєднується з хронотопом, зокрема з  

художнім простором. У творі спостерігається взаємодія трьох типів художнього 

простору (за концепцією Н. Копистянської) – зовнішнього (топос міста, це -  

Нью-Йорк, Коннетикут, Стентон та ін.), локального (локуси) та внутрішнього 

(простір персонажу – внутрішній світ героя, його психологія, емоції, почуття). 

 Проведений текстуальний аналіз роману переконливо засвідчив, що 

найбільш показовим локусом у межах топосу міста (міст) постають   

архітектурні споруди, будинки, тобто архітектурні локуси. Саме вони є центром 

сюжетного розгортання, дій героїв, розвитку конфліктів (міжособистісних, 

професійних, соціально-етичних), виявлення характерів у творі. Особливістю 

презентації архітектурних локусів є те, що кожна архітектурна споруда 

співвідноситься з її проектувальником, відображає його світобачення, життєві 
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та професійні принципи. На цій підставі ми характеризуємо архітектурний 

локус у романі Айн Ренд як предметний простір архітектурних будівель в 

єдності з відображенням психології героїв, відтворенням життєвих конфліктів. 

Він виступає у романі як засіб композиційної побудови, вираження конфліктів, 

як чинник сюжетного розгортання. Крім того, виконує, на наш погляд, і 

специфічні функції, а саме: характерологічну та емоційно-естетичну.   

Таким чином, своєрідність художнього світу роману «Джерело» 

виявляється, на нашу думку, не лише в особистісному та культурному контексті 

його авторки, але й також на рівні текстуального контексту (система 

персонажів, хронотоп, художня предметність і под.), а особливо у функціях 

архітектурних локусів. Саме в такому аспекті роман Айн Ренд потребує 

подальших досліджень. 
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THE TERM “ABSURD” AND COMMEDIA DELL’ARTE MANIFESTO 

 Introduction. The term “absurd” comes from the Latin “absurdus” and means 

“non-significance”, “nonsense”. The absurdity, on the one hand, is connected with 

the “skepticism” of Socrates (“I know that I do not know anything” or “I know that I 

know nothing”), and on the other hand it has a deal with the irony of Socrates 

(“You’ve not to isolate nothing finished, done, forever being and unchanged”). Even 

in ancient art, receptions of the absurd were used to understand the unknown things 

and actions (Esslin, 1987). In particular, in the ancient performance-pantomime the 

clown appears as moros or stupidus, and his absurd behavior appears as a result of his 

inability to understand the simplest logical connections. Such grotesque characters 

also appear in a pantomime for ill-conceived realistic agreement, but, as a matter of 

fact, these plays were often half improvised, allowing characters to adjust their 

behavior, their own rhetorical performances in order to achieve a complete 

understanding from the public. 

 This trend in the traditional theater has survived throughout the Middle Ages 

(when educated people rewrote the comedies of Plautus) wandering ioculatores and 

clowns that were directly descendants of the characters of the Roman pantomime. 

Their clowns and spoils were often explored in comic characters such as the Devil 

and personified flaws in French and English plays, in numerous French farsias of 

medieval literature, also in German facsimile parties. 




